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РЕЗУЛТАТИ ОТ РАБОТАТА 

От: Генералния секретариат на Съвета 

До: Делегациите 

Относно: Обновена стратегия на ЕС за Големите африкански езера: подкрепа 
за превръщането на първопричините за нестабилност в споделени 
възможности 

– Заключения на Съвета (20 февруари 2023 г.) 
  

Приложено се изпращат на делегациите заключенията на Съвета относно обновена стратегия 

на ЕС за Големите африкански езера, одобрени на 3932-рото заседание на Съвета на 20 

февруари 2023 г.
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Обновена стратегия на ЕС за Големите африкански езера: подкрепа за превръщането 

на първопричините за нестабилност в споделени възможности 

Заключения на Съвета 

Въведение 

1. Големите африкански езера са стратегически важен регион, който е тясно 

взаимносвързан с останалата част от континента. Дом на динамични и устойчиви 

общества, регионът има потенциал да се превърне в движеща сила за развитието на 

целия континент. 

2. Регионът има силни и отдавнашни човешки, политически и икономически връзки с 

Европейския съюз (ЕС). ЕС, заедно със своите държави членки, е изцяло ангажиран със 

задълбочаването на стратегическите си отношения и равноправното партньорство с 

региона на Големите африкански езера в подкрепа на демокрацията, правата на човека, 

мира и сигурността, върховенството на закона, равенството между половете, 

изкореняването на бедността и устойчивото развитие. 

3. През последните десетилетия непрекъснатият цикъл на конфликти, насилие и 

напрежение подкопава таланта, съзидателността и предприемачеството на хората и 

пречи на региона да впрегне огромния си потенциал по отношение на биологичното 

разнообразие, тропическите гори, водите и селскостопанските активи, както и 

находищата на суровини. По-специално засилването на въоръжените конфликти в 

източната част на Демократична република Конго, политическата нестабилност и 

цикличното двустранно напрежение в региона свидетелстват за трагичната човешка 

цена, която ще продължи да се плаща, ако не бъде постигнат траен и всеобщ мир. 

Продължаващата нестабилност доведе до една от най-тежките и продължителни 

хуманитарни кризи в света и прави региона податлив на риска да се превърне в бастион 

на вътрешния и международния тероризъм и транснационалните престъпни мрежи. 
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4. Първопричините и основните фактори за несигурността и нестабилността са сложни, 

многопластови и взаимносвързани и включват лошо управление и корупция, липса на 

приобщаващи институции, вкоренена безнаказаност и злоупотреба с власт, както и 

ожесточена конкуренция за достъп до земя и други природни ресурси и контрол върху 

тях. Освен това повсеместното присъствие на въоръжени групировки, 

инструментализирането им от чуждестранни, регионални и местни субекти, намесата 

на териториите на съседните държави, лесният достъп до оръжия, етническото 

напрежение, подхранвано от дезинформация, манипулативната комуникация и език на 

омразата, тежките и системни нарушения на правата на човека, нарушенията на 

международното хуманитарно право (МХП), сексуалното и основаното на пола 

насилие, колективните травми, демографският натиск, бедността, гладът и 

продоволствената несигурност, дългосрочното принудително разселване и незаконните 

движения на хора, изменението на климата и влошаването на състоянието на околната 

среда — всички тези фактори допринасят за продължаващите конфликти. 

5. За успешното преодоляване на тези първопричини участието и ангажираността на 

държавите в региона, най-вече Бурунди, Демократична република Конго (ДРК), Руанда 

и Уганда, са от решаващо значение за осъществяването на необходимите реформи в 

тясно сътрудничество с техните съседи, регионални и международни партньори. 

Ангажиментът към региона следва да дава приоритет на ангажирането на държавите за 

мир, зачитане на суверенитета и териториалната цялост на всички държави в региона и 

насърчаване на среда на взаимно доверие и партньорство. Дипломатическите 

инициативи, предприети в по-широкия регион, като например Рамката за мир, 

сигурност и сътрудничество (РМСС) за ДРК и региона, а в последно време и процесите 

от Луанда и Найроби, са от ключово значение за постигането на дългосрочен, устойчив 

мир и сигурност. 

Необходимост от обновен стратегически ангажимент на ЕС 

6. ЕС винаги се е стремял да оказва положително и осезаемо въздействие в региона. Той 

инвестира значително в мира, стабилността и развитието в региона на Големите 

африкански езера чрез многобройни дипломатически, политически, свързани със 

сигурността и развитието и хуманитарни действия. ЕС желае да интегрира извлечените 

поуки, за да обнови и засили тази амбиция. 
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7. Тъй като сигурността, стабилността и просперитетът на държавите от региона на 

Големите африкански езера продължават да бъдат стратегически приоритет за ЕС, 

понастоящем съществува спешна необходимост и възможност за ЕС да се ангажира по-

ефективно със самия регион в краткосрочен, средносрочен и дългосрочен план. Новата 

стратегия се основава на регионален интегриран подход и надгражда върху предишната 

стратегическа рамка на ЕС за региона на Големите африкански езера (2013 г.), като 

същевременно е ориентирана в по-голяма степен към действия. Тя е съсредоточена 

върху определени сектори, в които ЕС споделя с региона искрен интерес и може да 

донесе добавена стойност. Стратегията също така има за цел да ангажира по-успешно 

частния сектор и гражданското общество. Тя се основава на Общата визия за 2030 г., 

приета на срещата на върха между Европейския съюз и Африканския съюз през 

февруари 2022 г., напълно съгласувана е със Стратегията на ООН от 2020 г. за 

укрепване на мира, предотвратяване на конфликти и разрешаване на конфликти в 

региона на Големите африкански езера и е в съответствие с РМСС. 

Ръководни принципи 

8. Обновеният стратегически ангажимент на ЕС се основава на уважение, равнопоставено 

партньорство, общи интереси, ангажираност на местно равнище и взаимна отчетност. 

9. ЕС ще защитава и насърчава ефективното многостранно сътрудничество и основания 

на правила международен ред, в чиято основа стои ООН. Тази стратегия е в 

съответствие с Програмата на ООН до 2030 г. за устойчиво развитие и демонстрира 

ангажимента на ЕС да работи за пълното постигане на целите за устойчиво развитие. 

10. Освен това ЕС ще насърчава зачитането на териториалната цялост, суверенитета, 

независимостта и равенството между държавите. Зачитането на демокрацията, доброто 

управление, върховенството на закона, правата на човека и МХП ще останат централни 

за всички действия на ЕС. По-конкретно ЕС ще насърчава свободните и честни избори 

и правосъдието в условията на преход, както и борбата срещу безнаказаността и 

корупцията. Той ще работи и за противодействие на етническата и друга групова 

дискриминация, ксенофобията и свързаната с нея нетърпимост. 
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11. ЕС ще продължи да насърчава равенството между половете и пълноценното 

упражняване на правата на човека от всички жени и момичета в съответствие с 

международните си ангажименти, включително чрез интегриране на равенството 

между половете във всички свои ангажименти към региона. ЕС ще засили действията 

си за борба със сексуалното и основаното на пола насилие. Освен това ЕС ще поддържа 

твърдия си ангажимент за пълно зачитане на правата на децата, като активизира 

усилията за прекратяване и предотвратяване на нарушенията срещу деца, и ще 

допринася за прекъсване на цикъла на насилие, като подпомага изпълнението на 

програмата за децата и въоръжените конфликти в съответствие с приложимите насоки 

на ЕС и съответните резолюции на Съвета за сигурност на ООН. 

12. ЕС ще продължи да насърчава приобщаването и овластяването на гражданското 

общество, жените, младите хора, лицата в уязвимо положение и маргинализираните 

групи в обществото. ЕС ще допринесе за укрепването на държавните структури и 

демократичните институции, което, в съчетание с овластяването на гражданите, 

ангажимента към гражданското общество и участието на частния сектор, 

благоприятства изграждането на мирни общества и стабилността на региона. 

13. ЕС ще укрепи допълнително интегрирания си подход към конфликтите и кризите и ще 

засили връзката между хуманитарната помощ, сътрудничеството за развитие и мира в 

рамките на тройната връзка. Чувствителният към конфликти подход ще бъде засилен, 

за да се гарантира, че усилията на ЕС „не нанасят вреда“ и редовно се оценяват във 

връзка с всяко вторично въздействие, което могат да имат. 

Основни цели и приоритети на ЕС 

14. Основната цел и приоритет на ЕС е да съдейства за прекратяването на въоръжените 

конфликти и да насърчава мира, демокрацията и устойчивото развитие в региона на 

Големите африкански езера, като допринася за превръщането на основните 

първопричини за несигурността и нестабилността в споделени възможности и 

отключва пълния потенциал на региона. 

15. Първо, осигуряването на дългосрочен мир, сигурност, стабилност и зачитане на правата 

на човека в източната част на ДРК и в региона, в съответствие с интегриран подход, е 

ключов приоритет за ЕС. 
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16. Второ, ЕС ще подкрепя региона в разработването на ръководен от африканските 

държави устойчив, справедлив, основан на правата на човека и екологосъобразен модел 

на управление на ресурсите като основен стълб на собствената му стабилност и 

развитие. 

17. Освен това ЕС се стреми да насърчава по-силна регионална интеграция, включително 

по отношение на междурегионалната и вътрешнорегионалната търговия, с което се 

допринася за подобряване на икономическия живот на местните общности. Това може 

да се превърне в стабилизиращ фактор и движеща сила на бъдещия просперитет за 

региона и целия континент. 

От напрежение към доверие, сигурност и стабилност 

18. Необходимо е незабавно да се обърне внимание на продължаващото присъствие и 

дейности на чуждестранни и местни въоръжени групировки, по-специално в източната 

част на ДРК, които имат опустошително въздействие върху цивилното население и се 

отразяват неблагоприятно на двустранните отношения между държавите от региона. 

19. Само надежден и приобщаващ диалог между държавите от региона, съчетан, когато е 

необходимо, с усилия за национално помирение във всяка държава, може да възстанови 

и укрепи взаимното доверие и увереността. Това е първият градивен елемент на 

устойчивия мир, сигурност и стабилност. С цел запазване и възстановяване на мира на 

всеки етап и на всички равнища ЕС е готов да засили ангажимента си в 

посредничеството, дейностите в подкрепа на посредничеството и диалога между 

властите, страните по конфликти, местните общности, гражданското общество и 

частния сектор. Той е готов да действа като посредник, когато и ако съответните страни 

поискат това. 

20. ЕС категорично осъжда нападенията, извършени от всички въоръжени групировки, 

действащи в ДРК, включително групировките „Движение 23 март“ (М23), „Кооператив 

за развитие на Конго“ (CODECO), „Алианс на демократичните сили“ (ADF), 

„Демократични сили за освобождение на Руанда“ (FDLR), „Съпротива за правова 

държава“ (RED-Tabara) и „Май-май“, и настойчиво приканва въоръжените групировки 

незабавно да прекратят военните действия, а след това да пристъпят към проследимо 

прекратяване на огъня, оттегляне от всички райони под техен контрол и разоръжаване. 
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21. ЕС настойчиво приканва всички държави от региона и международните участници да 

зачитат в пълна степен суверенитета и териториалната цялост и да се въздържат от 

сътрудничество и подкрепа за въоръжени групировки в източната част на ДРК и в 

целия регион, включително чрез упражняване на незаконно влияние извън държавните 

граници, колаборация с упражняващи насилие посредници и използване на незаконни 

мрежи за трафик на природни ресурси. В този контекст трябва да се припомни, че всяка 

подкрепа за въоръжени групировки, непоискани военни действия на чужда територия и 

нарушения на оръжейното ембарго и режимите на санкции на ООН са в пряко 

нарушение на приложимото международно право и на многобройните ангажименти, 

поети от държавите от региона. Държавите в региона трябва да предприемат всички 

необходими мерки, за да защитават цивилното население на своя територия, както и да 

се борят с езика на омразата, ксенофобията и подбуждането към насилие. Лицата, 

отговорни за подбуждането към насилие, трябва да бъдат изправени пред съда. 

22. ЕС приветства значителната роля на Организацията на обединените нации в подкрепа 

на стабилизирането на региона. По-специално ЕС изтъква решаващото значение на 

мисията на ООН за стабилизиране в Демократична република Конго (MONUSCO) за 

защитата на цивилното население в източната част на ДРК. ЕС подкрепя MONUSCO за 

срока на мандата ѝ и категорично осъжда всяко насилие срещу персонала на ООН и 

всяко подбуждане към такова. 

23. ЕС приветства регионалните усилия, като процесите от Найроби и Луанда, които ще 

продължи да подкрепя, и взема под внимание разполагането на регионалните сили на 

Източноафриканската общност. ЕС ще подкрепя съществуващите регионални 

инструменти, като например разширения съвместен механизъм за проверка (РСМП), и 

е готов да подпомага други инициативи, като Регионалния механизъм за надзор за 

РМСС, както и допълнителните усилия за посредничество и улесняване от страна на 

държавите — членки на ЕС, и единомислещите партньори. 
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24. Националната ангажираност е ключова характеристика на реформата на сектора за 

сигурност (РСС). ЕС е готов да подкрепя този процес чрез специални и редовни 

секторни диалози. По целесъобразност ЕС ще продължи да подкрепя РСС в региона, 

включително усилията за изграждане на капацитет на националните сили за сигурност, 

което е ключово условие за успеха на усилията за стабилизиране на регионално 

равнище. ЕС ще обмисли предоставянето на помощ в целия спектър на сигурността, 

включително военни, полицейски и разузнавателни агенции, министерства, парламент, 

организации на гражданското общество, съдебни и прокурорски органи. В този 

контекст ЕС ще подкрепя също така надзора върху военния сектор и правоприлагането, 

ефективната и справедлива съдебна система, защитата на правата на човека и всички 

инициативи, които водят до прекратяване на културата на безнаказаност, включително 

механизмите за правосъдие в условията на преход. 

25. Успехът на разоръжаването, демобилизацията и реинтеграцията (РДР) на членовете на 

въоръжени групировки и репатрирането на чуждестранни въоръжени групировки въз 

основа на поуките, извлечени от миналото, ще бъдат от решаващо значение за трайния 

мир и възстановяването на доверието в региона. ЕС, заедно с международни 

единомислещи партньори, ще проучи начини за засилване на подкрепата за този 

процес. Чрез подход на тройна връзка ЕС ще се съсредоточи върху реинтеграцията на 

бивши бойци и възстановяването на общностите, включително чрез диалог и 

помирение между общностите и преодоляване на травмите, и ще допринесе за 

устойчивото социално-икономическо развитие и устойчивостта спрямо изменението на 

климата в засегнатите приемни общности. Специално внимание ще бъде отделено за 

нуждите на жените и децата, които преди това са били свързани с дейността на 

въоръжени групировки. 

26. ЕС ще насърчава засилването на сътрудничеството в областта на контрола, защитата и 

управлението на сухопътните и езерните граници, включително на митническото 

сътрудничество и сътрудничеството в областта на сигурността, които са от ключово 

значение за намаляване на напрежението и за създаване на основа за дългосрочно 

развитие. ЕС ще насърчава засилването на съдебното сътрудничество и 

сътрудничеството в областта на сигурността, включително в областта на 

киберсигурността, борбата с трафика на оръжия и природни ресурси, 

предотвратяването на насилническия екстремизъм, борбата с изпирането на пари, 

финансирането на въоръжени групировки и организираната престъпност. 
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27. Голямото и нарастващо бежанско население и големият брой вътрешно разселени лица 

в региона на Големите африкански езера са основно предизвикателство. В тясно 

сътрудничество с ВКБООН и други имащи отношение организации ЕС ще подкрепя 

държавите от региона при посрещането на нуждите на вътрешно разселените лица, 

лицата, търсещи убежище, и бежанците, като обръща специално внимание на жените, 

децата, възрастните хора и хората с увреждания. Политическите решения за справяне с 

въпросите, свързани с бежанците, също ще бъдат подкрепяни с оглед на разрешаването 

на трансграничните напрежения и конфликти, произтичащи от минали движения на 

населението. 

28. В съответствие с програмата на ООН и плана за действие на ЕС относно жените, мира и 

сигурността ЕС ще обърне специално внимание на равенството между половете и на 

ръководната роля на жените и момичетата, по-специално за изграждането и 

поддържането на мира, по-доброто управление и устойчивото развитие. Той ще 

подкрепя овластяването на жените и младите хора, тяхното представителство и 

пълноценно, равноправно, ефективно и съдържателно участие, като се зачита тяхното 

многообразие. ЕС ще засили действията си за предотвратяване и борба със сексуалното 

и основаното на пола насилие, включително като средство за водене на война, насочено 

по-специално срещу жените и момичетата. 

29. ЕС продължава да е ангажиран с утвърждаването, защитата и реализирането на всички 

права на човека и с цялостното и ефективно изпълнение на Пекинската платформа за 

действие и на Програмата за действие на Международната конференция за населението 

и развитието (МКНР), както и с резултатите от съответните конференции за преглед, и 

в този контекст продължава да е ангажиран със сексуалното и репродуктивното здраве 

и свързаните с тях права. Във връзка с това ЕС заявява отново ангажираността си с 

утвърждаването, защитата и реализирането на правото на всяко лице да има пълен 

контрол и да решава свободно и отговорно въпросите, свързани със сексуалността си и 

сексуалното и репродуктивното си здраве, без дискриминация, принуда и насилие. ЕС 

подчертава още необходимостта от всеобщ достъп до качествена и достъпна 

изчерпателна информация и образование в областта на сексуалното и репродуктивното 

здраве, включително до широкообхватно сексуално възпитание и здравни услуги. 
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От трафик към търговия и устойчиво развитие 

30. В съответствие с Европейския зелен пакт ЕС ще се ангажира с регионални партньори, 

които се стремят да разработват и прилагат справедлива, отворена и основана на 

правила програма за търговия и инвестиции. Той е готов да допринася за 

разработването на вътрешнорегионални механизми за ръководство и устойчиво 

управление на веригите за създаване на стойност на природните ресурси, като активно 

насърчава преминаването от трафик към икономика, основана на законната търговия. 

31. ЕС ще постави основен акцент върху устойчивото управление на ресурсите. Това ще 

включва полезни изкопаеми от зони на конфликт като калай, тантал, волфрам и злато, 

както и суровини от изключителна важност като кобалт и литий, които са важни за 

развитието на устойчиви местни вериги за създаване на стойност и за енергийния 

преход в световен мащаб. ЕС ще продължи да подкрепя производството, преработката 

и търговията с местни устойчиви полезни изкопаеми и развитието на местни и 

международни вериги за създаване на стойност, включително чрез взаимноизгодни 

партньорства, в съответствие със съществуващото законодателство на ЕС, 

международните стандарти и регионалните механизми за сертифициране, включително 

тези на Международната конференция за региона на Големите африкански езера 

(ICGLR). Това ще допринесе за укрепване на местната добавена стойност, като се 

постигнат максимални ползи от експлоатацията на природните ресурси за местното 

население. Специално внимание ще бъде отделено на трудовите права, особено на 

условията на труд на миньорите. 

32. ЕС е готов да увеличи подкрепата си за държавите от региона и всички съответни 

заинтересовани страни и да засили сътрудничеството, свързано с управлението на общи 

екологични ресурси в областта на опазването и управлението на трансграничните гори 

и екосистеми, дивата флора и фауна и растителните видове, устойчивото управление на 

водните ресурси, неутрално по отношение на климата производство и разпределение на 

енергия, екотуризма и устойчивите и несвързани с обезлесяване селскостопански 

вериги за създаване на стойност. 
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33. Изменението на климата и влошаването на състоянието на околната среда вече имат 

значително отражение върху региона. Те също така представляват фактор за 

увеличаване на риска, като усилват вече съществуващите уязвимости, изострят 

конфликтите, разселването и конкуренцията за оскъдните природни ресурси, особено 

за земя и вода. ЕС ще продължи да подкрепя опазването на биологичното разнообразие, 

екосистемите и природните ресурси, както и смекчаването на нарастващото 

въздействие на изменението на климата върху местното население и адаптирането към 

него, в съответствие с концепцията на ЕС за интегриран подход към изменението на 

климата и сигурността. ЕС ще подкрепя и амбициозните национално определени 

приноси съгласно Парижкото споразумение. Специално внимание ще бъде обърнато на 

запазването на ключовата роля на горите в региона като поглътител на въглерод. Освен 

това ЕС ще продължи да утвърждава правото на чиста, здравословна и устойчива 

околна среда. 

34. В дипломацията си ЕС ще изтъкне възможностите, които екологичният и цифровият 

преход откриват по отношение на икономическото развитие, по-специално за 

инвестициите, създаването на работни места и укрепването на частния сектор и бизнес 

средата, както и по отношение на човешкото развитие, включително достъпа до 

основни социални услуги и подобряването на образованието и професионалното 

обучение. 

От конкуренция към сътрудничество и интеграция 

35. Вследствие на срещата на върха ЕС—АС през февруари 2022 г. ЕС, в сътрудничество с 

държавите от региона, ще разгърне пакета за инвестиции „Global Gateway“. „Global 

Gateway“ ще подкрепя широкомащабни устойчиви инвестиции чрез инициативите на 

„Екип Европа“ и инструментите за сътрудничество, като отчита националните 

приоритети. 

36. По-специално ЕС е готов да стимулира регионалната интеграция и да насърчава 

преобразуващите инвестиции. ЕС ще се съсредоточи върху трансграничната търговия и 

икономическото сътрудничество, като подкрепя икономическата интеграция и новите 

стратегически транспортни коридори за по-добро свързване на четирите държави от 

региона помежду им, с техните регионални съседи и с останалата част от света. Тези 

международни коридори ще свържат региона с пристанищата на Атлантическия и 

Индийския океан. 
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37. Освен това ЕС ще подкрепя инвестициите за развитие на сътрудничеството в областта 

на производството и търговията с енергия, включително чрез междусистемни връзки 

между електроенергийните мрежи на различните държави, както и чрез стремеж за 

увеличаване на доставките на енергия от възобновяеми източници и по-голяма 

енергийна ефективност. 

38. ЕС ще подкрепя и подпомага изпълнението на търговските споразумения, като тези на 

Източноафриканската общност (ИАО), Южноафриканската общност за развитие 

(ЮАОР) и Икономическата общност на държавите от Централна Африка (ECCAS), 

както и на Африканската континентална зона за свободна търговия (AfCFTA), които 

предлагат възможност за по-добро управление на регионалната търговия. ЕС ще се 

стреми да засили собственото си сътрудничество с региона в областта на търговията и 

инвестициите, включително чрез споразуменията за икономическо партньорство, които 

са на разположение на държавите от региона. 

39. ЕС ще продължи да укрепва подготвеността, предотвратяването и реакцията при 

бедствия и пандемии и ще се стреми да реагира по-ефективно при извънредни ситуации 

в областта на общественото здраве, които засегнаха много хора в целия регион, 

включително чрез инвестиране в укрепването на здравните системи и осигуряване на 

достъп до първични здравни услуги. 

Партньори 

40. Като следва подход на географски концентрични кръгове, ЕС ще се стреми към активно 

сътрудничество по отношение на предизвикателствата пред региона с: ДРК, Бурунди, 

Руанда и Уганда; държавите в по-широкия регион със специфични политически, 

дипломатически, свързани със сигурността и/или икономически интереси в региона на 

Големите африкански езера, включително, но не само, страните, подписали Рамката за 

мир, сигурност и сътрудничество за ДРК; и основните регионални организации и 

форуми, а именно АС, ИАО, ECCAS, ЮАОР, ICGLR, Икономическата общност на 

държавите от региона на Големите африкански езера и Общия пазар на Източна и 

Южна Африка (COMESA). 
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41. ЕС ще продължи да си сътрудничи с Организацията на обединените нации, по-

специално със специалния пратеник на генералния секретар на ООН за региона на 

Големите африкански езера и MONUSCO, и с международните финансови институции, 

както и с други международни единомислещи партньори, в съответствие с интегриран 

подход за насърчаване на допълнително взаимодействие. 

42. ЕС ще стимулира реалното сътрудничество между публичните институции и местните 

действащи лица, включително дребните търговци и местните власти и общности, по 

конкретни въпроси от общ интерес за региона. 

43. ЕС ще продължи да подкрепя активното и съдържателно участие на гражданското 

общество в политическата и социално-икономическата сфера. Той ще подкрепя 

регионалната динамика сред организациите на гражданското общество, като насърчава 

трансграничната ангажираност и диалог. 

44. ЕС ще работи по-активно с частния сектор, който е от ключово значение за 

формализирането на икономиката, създаването на местна добавена стойност и на 

възможности за достоен труд и подобряването на промишлените стандарти, като по 

този начин се гарантира интегриране в регионалните и световните вериги за създаване 

на стойност. Специално внимание ще бъде обърнато на подобряването на бизнес 

климата и утвърждаването и насърчаването на правата на човека в частния сектор. 

Бъдещо развитие: инструменти и политики за прилагане на стратегията 

45. Настоящата стратегия за Големите африкански езера определя рамката за всички 

политики и действия на ЕС в региона, даващи възможност за продължаване на 

засиленото сътрудничество и постигане на конкретни и измерими резултати. 



 

 

6631/23   ss/nb 14 

ПРИЛОЖЕНИЕ RELEX.2  BG 
 

 

46. ЕС ще активизира дипломатическия си ангажимент в региона на Големите африкански 

езера и спрямо него и е готов да засили присъствието си в региона, по-специално в 

източната част на ДРК. Засилената координация между делегациите на ЕС в региона, 

както и с представителствата на държавите членки, ще засили дипломатическото 

влияние на ЕС. ЕС ще продължи редовния политически диалог с всяка от държавите в 

региона. Той също така е готов да започне регионален политически диалог с четирите 

основно заинтересовани държави, за да набележи пътища за съвместно сътрудничество, 

при пълна координация с другите съществуващи процеси. 

47. В допълнение към засиления си дипломатически ангажимент ЕС ще подкрепя усилията 

за посредничество и разрешаване на конфликти, водени от държавите в региона, както 

и от държавите — членки на ЕС, и единомислещите партньори. 

48. Въз основа на своите споделени ценности с държавите от региона ЕС ще се стреми да 

засили диалога си с тях по правата на човека и МХП. ЕС ще продължи да се ангажира 

активно и да говори открито за нарушенията на правата на човека и на МХП. ЕС ще 

насърчава и по-нататъшното сътрудничество в рамките на многостранните форуми по 

правата на човека, включително Съвета на ООН по правата на човека. 

49. В отговор на мащаба на хуманитарната криза и кризата със закрилата в източната част 

на ДРК ЕС ще продължи да предоставя хуманитарна помощ на най-уязвимите и 

засегнати от кризата групи от населението, включително на многобройните вътрешно 

разселени лица и бежанци в региона, като същевременно се стреми да насърчава 

намирането на трайни решения за това население. 

50. ЕС потвърждава отново готовността си да мобилизира, по целесъобразност, пълния 

набор от свои инструменти и политики за изпълнение на настоящата стратегия, 

включително Инструмента за съседство, сътрудничество за развитие и международно 

сътрудничество — Глобална Европа (ИССРМС — Глобална Европа), Европейския 

фонд за устойчиво развитие плюс (ЕФУР+) и Европейския механизъм за подкрепа на 

мира (ЕМПМ). 

51. ЕС ще насърчава и подкрепя двустранни или многонационални преобразуващи 

инициативи и инвестиции, включително чрез „Global Gateway“ и регионалните 

инициативи на „Екип Европа“. 
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52. ЕС ще подкрепя мира и сигурността както на двустранно, така и на регионално 

равнище и за тази цел може да обмисли по-нататъшни действия за увеличаване и 

подкрепа на капацитета на силите за сигурност и отбрана на държавите в региона, в 

контекста на реформите в сектора на сигурността. 

53. Като част от целите на външната си политика ЕС ще продължи да следи отблизо и да 

прави преглед на въздействието на наложените от него ограничителни мерки, както и 

да ги изменя, когато и ако е необходимо в стремежа към мир, сигурност, демокрация и 

зачитане на правата на човека. Ограничителните мерки ще продължат да бъдат 

инструмент за постигане на положителна промяна в поведението на лицата и 

образуванията, отговорни за поддържането или експлоатирането на въоръжени 

конфликти, за дестабилизирането на държавите в региона и за нарушения на правата на 

човека. С оглед на това те могат да се използват за намаляване на способностите на 

престъпните мрежи, които извършват трафик на природни ресурси и участват в 

незаконна експлоатация, незаконна търговия и незаконни финансови потоци. 

54. ЕС ще засили публичната си комуникация с цел да популяризира своя принос и 

политики, да реагира бързо на значителни промени и регионалната динамика и да се 

бори активно с дезинформацията, манипулативната комуникация и езика на омразата с 

произход от региона, както и извън него. 

55. Като отчита необходимостта от ангажимент на високо равнище към региона и в 

подкрепа на изпълнението на настоящата стратегия, ЕС ще се стреми да възстанови 

позицията на специален представител на ЕС за региона на Големите африкански езера. 

Съветът приканва върховния представител да представи предложение в този смисъл. 

56. Съветът приканва Европейската служба за външна дейност и службите на Комисията 

да гарантират, че програмирането и изпълнението на сътрудничеството на ЕС за 

развитие ще бъдат адаптирани съобразно с настоящата стратегия, както и с последните 

събития и извлечените поуки. 

57. Съветът ще разглежда редовно постигнатия напредък в изпълнението на настоящата 

стратегия и приканва върховния представител и Комисията да предложат конкретни 

способи за привеждане в действие, наблюдение и оценка на стратегията. 
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